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GLOBALIZACIJA, LOKALIZACIJA I GLOKALIZACIJA

Svaka kultura mora da oslobodi svoj kreativni potencijal tako što će naći pravu ravnotežu između izolacije i kontakta sa drugima. 

                                                                                                Klod Levi-Stros

,,Imperijalizam’’, ili ,,kulturni imperijalizam’’, i ponekad, ,,globalizacija kulture’’, jesu termini koji privlače pažnju i koji predstavljaju veoma čestu temu za diskusiju u različitim socio-kulturnim kontekstima današnjice. Svi oni odnose se na fenomen širenja određenih kulturnih obrazaca i društvenih institucija, usled kolonijalizma, trgovine, misionarskih delatnosti i tehnološkog napretka širom sveta. Fenomenom globalizacije bave se i antropolozi, budući da je jedan od vidova globalizacije i integrisanje izolovanih, primitivnih, plemenskih naroda i brisanje određenih kulturnih razlika. Još dvadesetih godina prošlog veka antropolozi su upozorili na ovaj problem kada su, vrativši se sa Balija, zabrinuto konstatovali nestajanje ove autentične kulture pod pritiskom masovnog turizma. Mnogi narodi čije su kulture i društvena organizacija bili predmet proučavanja antropologa u doba kolonijalizma, postali su deo sistema globalne ekonomije, primorani da se integrišu u jedan širi ekonomsko-kulturno-politički sistem. 
Globalna kultura?
Istorijski proces kulturne entropije danas se opisuje kao ,,kulturno-globalni kotao pretapanja’’ (od engl. termina ’the global cultural melting-pot’ koji se koristi kao metafora da označi heterogeno društvo koje postaje homogeno, pa tako nastaje zajednička kultura tog društva), kao ,,kulturna kreolizacija’’, ,,hibridizacija’’, ili ,,vesternizacija’’. Ono što sugeriše ovakvo viđenje savremene kulture i, uopšte, društvenih fenomena, jeste da se oni danas vide kao mešavina različitih socio-kulturnih fenomena iz raznih delova sveta, koji, u dodiru jednih sa drugima, gube svoje specifičnosti, unikatnosti, elemente koji se tiču neke određene kulturne ili etničke grupe, pa tako gube na značaju. Potrudićemo se, međutim, da dokažemo da nije sve baš tako, i da su u celokupnom procesu globalizacije podjednako važni, i međuzavisni, i globalno i lokalno.
 Dimenzije globalizacije


Iako se moderna društva značajno razlikuju jedna od drugih, modernizacija zadržava neke svoje dimenzije u svima njima. Ove odlike koje su im zajedničke mogu se posmatrati kako na nivou institucija, tako na nivou kulturnih fenomena.

Uticaj globalizacije se prvenstveno ogleda na nivou državnih institucija i društvenog uređenja. Pre svega, na principu državljansva i građanstva počiva povezanost pojedinca sa državom u gotovo svim krajevima sveta, tako da retko ko može provesti životni vek bez posedovanja ličnih dokumenata i identifikacije, i samim tim izbeći, na primer, plaćanje poreza. Takođe, značajni element globalizacije predstavljaju kapitalizam i proletarijat. Kompanije danas imaju mogućnost da investiraju u bilo kom delu sveta, eksploatišući pritom jeftinu radnu snagu iz siromašnijih zemalja. Zapaža se i dominacija određenih valuta koja prati prevlast svetskih sila iz kojih potiču, i teži da zameni zvanične valute manjih zemalja (primena jedinstvene valute u Evropskoj uniji, rasprostanjenost dolara). Ove velike svetske sile svoj značaj i moć potvrđuju i ekspanzijom svojih jezika. Dakle, ekonomski faktori su, pored političkih, neminovno integrisani u globalnu mrežu ulaganja, razmene i migracija, stoga događaji u jednom kraju sveta mogu prouzrokovati čitav niz događaja u nekom drugom kraju. Za primer bismo mogli da uzmemo svetsku ekonomsku krizu koja nas je nedavno zadesila, a čije se lančano širenje može shvatiti kao “efekat leptira”.

I politički faktori imaju svoju ulogu u globalizaciji. Jedna od posledica sve veće integracije na globalnom nivou jeste da su određena politička pitanja od globalne važnosti. Tako na primer, sukob SAD-a i Irana ili Kine, nije više problem samo ovih triju zemalja, već zauzima globalne razmere i budi zabrinutost većine evroazijskih zemalja. U tom smislu, globalna era ogleda se i u činjenici da se sve veći broj ljudi deklariše kao ,,građani sveta”, izražavajući na taj način svoje interesovanje za probleme koji se tiču svih ljudi na Planeti.
Posebnu ulogu u svemu ovome imaju mediji. Uzmimo kao primer kablovsku televiziju i popularnost ,,globalnih” kanala kao što je CNN i tipičnu ,,zapadnjačku” verziju sveta koju oni favorizuju. Međutim, iako su masovni mediji jedan od faktora koji potpomaže širenje globalizacije, međunacionalni kontakti kao rezultat globalizacije mogu biti veoma fizički i direktni. Tako je jedna od posledica globalne kulture u razvoju turizma na Tajlandu bilo i širenje virusa HIV-a. Naime, nemački turisti koji su dolazili na Tajland imali su tendenciju da upražnjavaju seks sa lokalnim ženama, pa je na taj način došlo do porasta broja HIV pozitivnih, zbog čega je predsednik Tajlanda 1992. godine zabranio dolazak nemačkih turista u Bangkok.
Proces globalizacije naročito je ubrzan nakon Drugog svetskog rata. Zahvaljujući velikom tehnološkom napretku, masovnoj primeni putničkih aviona, satelita, i naročito interneta, rastojanje više nije barijera u protoku informacija i ljudi sa jednog kraja sveta na drugi. Stoga ne treba da nas začudi zašto čitajući roman Norveška šuma, japanskog autora Harukija Murakamija, čitalac sve vreme ima utisak da se nalazi u Sjedinjenim Američkim Državama 60-ih godina XX veka. 
Upravo tih godina prošlog veka prvi put je upotrebljen termin ,,globalno selo” koji se odnosio na novu kulturnu situaciju u svetu nastalu usled širenja uticaja modernih masovnih medija, naročito televizije. Glavni paradoks globalizacije jeste da je svet u isto vreme učinila i manjim i većim. Manjim, jer je moguće stići na bilo koje mesto za manje od 24 časa. Većim, jer sada znamo više o udaljenim, egzotičnim kulturama, i samim tim otkrivamo naše međusobne razlike. Dakle, etnička i kulturna fragmentacija, s jedne strane, i kulturna homogenizacije, s druge, predstavljaju dva lica jednog istog procesa - globalizacije. Drugim rečima, potreba za očuvanjem određenih aspekata lokalnih, etničkih i nacionalnih identiteta, javlja se paralelno sa tendencijom brisanja nacionalnih granica i stvaranja nadnacionalnih identiteta, ili upravo kao reakcija na nju. Globalizam često može i da ojača lokalizam, pa tako i lokalizacija danas predstavlja globalni fenomen - glokalizaciju.

 Lokalna primena globalnih procesa

Na nivou interakcije globalni proces izražava se na različite načine u zavisnosti od socio-kulturnih, ali i nekih drugih faktora. Činjenica da je neka pojava globalna ne implicira da je ona poznata svakoj osobi na svetu. Globalizacija ne podrazumeva da svi postajemo jednaki, iako sa sobom nosi određene principe i brendove zastupljene širom sveta. Kao primer možemo uzeti sveprisutnu koka-kola bočicu, lanac MekDonaldsovih restorana širom sveta, Zimske olimpijske igre, časopise kao što je Vogue, zatim brojne filmove i televizijske sapunice popularne u različitim kulturama, dominatne modne trendove, i svakako, masovnu rasprostanjenost muzičkih trendova. Sve gore navedeno ipak ne znači da se ovi globalni simboli i informacije isto tumače u različitim delovima sveta. Oni jesu globalni zato što su zastupljeni i poznati u različitim krajevima Planete, ali ujedno su i lokalni, jer se uvek prihvataju i tumače iz perspektive lokalnog stanovništva. A postoje kulture kojima mnogi od ovih fenomena nisu poznati i ne znače im ništa, pa čak i opštepoznata bočica koka-kole.
Turizam i migracije

Efekte globalizacije možemo sagledati i kroz poslovna putovanja i migracije. Zanimljiva je činjenica da su hoteli širom sveta predviđeni za poslovne sastanke veoma nalik jedni drugima i da nude iste mogućnosti, učestvujući kao posrednici između različitih lokalnih kultura. Različite perspektive migracija možemo prikazati na primeru siromašne radničke klase iz južne Indije. Za Kuvajt i ostale zemlje Zaliva oni predstavljaju ,,nužno zlo”: nužno - jer im je neophodna fizička radna snaga, a zlo - jer predstavljaju potencijalnu pretnju kao ,,strani faktor”. Posmatrano iz humanističke evropske perspektive, oni su žrtve surove eksploatacije: nedovoljno su plaćeni, prinuđeni na prekovremeni rad i uskraćeni po pitanju osnovnih prava radnika, koja se zavaljujući globalizaciji kulture smatraju univerzalnim. Sa druge strane, u očima samih Indijaca to je prilika koja se ne propušta. Oni donose novac i poklone u svoju zemlju, i željno očekuju sledeću priliku da opet odu da rade. Svaki kulturni i društveni fenomen može biti protumačen na različite načine, u zavisnosti od toga iz kojih perspektiva se posmatra. Ako bismo uzmeli u obzir interakciju unutar globalnog sistema, dvosmislenosti ovoga tipa veoma su česte. To nas može podsetiti da ljudi ne gube svoju individualnost i ne postaju potpuno nalik jedni drugima kao što sugerišu oni koji globalnu kulturu doživljavaju kao proces ,,kreolizacije’’ ili ,,hibridizacije’’. Životi i kultura ljudi nisu u potpunosti ni globalni ni lokalni, već nešto između, oni su glokalni. 
Termin glokalizacija javio se prvi put 1980-ih godina u oblasti ekonomije, u Japanu, sa ciljem da označi prilagođavanje karakteristika proizvoda transnacionalnih kompanija lokalnim tržištima. Ovaj termin se danas koristi da označi primenu ili zastupljenost nekih globalnih socio-kulturnih fenomena u posebnim regijama (lokalitetima). 
Migracije i kulturni identitet

Na početku trećeg milenijuma sve je češća pojava čovekove mobilnosti, preseljenja i života u azilu, izvan granica matične države i nacije. Pitanje kulturnog identiteta veoma je važno među migrantima i populacijom u dijaspori. Prema podacima UN-a iz 1992. godine, više od 100 miliona ljudi živelo je van zemlje u kojoj su rođeni, a taj broj je i dalje znatno rastao. U slučaju ljudi koji žive izvan svoje zemlje ponekad se javlja tzv. nacionalizam sa distance. Takav je slučaj imigracije Tamila u Norvešku. Pokazalo se u ovom primeru da osnovna preokupacija imigranata nije integracija u evropsko društvo, već podrška separatističkom pokretu u Šri Lanci. Česta je pojava da čovek u azilu otkriva da svet, njegova prošlost, pa čak i ono što smatra istinom, ne izgledaju isto kada ih posmatra iz različitih perspektiva. Nostalgija i osećaj izolovanosti i otuđenja mogu dovesti do jačanja nacionalnog i etničkog identiteta. Ovu pojavu antropolozi nazivaju ,,etničkom revitalizacijom’’.
Posledice globalizacije u antropološkim istraživanjima


Kao što je već konstatovano, globalizacija kulture ne znači da grupe  i pojedinci postaju identični, već uzrokuje porast kulturnih razlika u međuodnosu globalnog i lokalnog. Koncepti društva i kulture postaju za antropologe veoma problematični. Mreže komunikacija, migracije, trgovina, investicije kapitala, politika, virtuelno prevazilaze svaku granicu. Pošto je postalo praktično nemoguće baviti se istraživanjem određenog sistema, sve je važnije istražiti specifične grupe ili specifične društvene fenomene (npr. Olimpijske igre, turizam, migracije) koji ne formiraju autonomne sisteme u društvenom ili kulturnom smislu, ali koji se ipak mogu izdvojiti u svrhu proučavanja.
Dve strategije lokalizacije
Baveći se fenomenima koji su predmet ovog rada, Friedman (1990) je proučio dva već postojeća istraživanja. Prvi je slučaj migranata iz Brazavila, glavnog grada Republike Kongo. Inače, status ovih migranata veoma je niskog ranga. Oni dolaze u Pariz, gde rade za nadnicu. Rade naporno i štede maksimalno kako bi uspeli da sebi priušte skupu markiranu garderobu, a sve sa ciljem da, kada se vrate u Kongo, ispune lokalna očekivanja dokaza moći i prestiža, a to su u Kongu (lokalitet) elementi globalnog prestiža - skupocena odeća.
Japanska manjina, Ainu narod, predstavlja drugi slučaj kojim se Friedman bavio. Ainu zapravo i nisu imali status nacionalne manjine jer japanska vlada ne prepoznaje ovu kategoriju, tako da su oni gotovo bili izopšteni iz društva. Međutim, 70-ih i 80-ih godina dolazi do snažnog razvoja pokreta etničke revitalizacije. Kao posledica toga, Japan je morao da prizna Ainu kao etničku grupu sa pravom na njihove običaje i jezik. Njihovi običaji, narodna nošnja, ručni radovi i kulinarski specijaliteti oživljavaju i koriste ih kako bi promovisali turizam. 
Rezultat poređenja ova dva slučaja jeste konstatacija da jedna grupa nastoji da zadovolji lokalna očekivanja koristeći se stranim (globalnim) brendovima, dok druga grupa formira svoj etnički identitet prilagođavajući ga komercijalnom tržištu (globalnom).

Zaključak

Možemo zaključiti da je jedna od posledica globalizacije i činjenica da svet postaje sve manje enigmatičan i tajanstven. Sve je manje tajni koje su nam nedostupne i neznane. Gotovo da nema ljudi koji nisu u manjem ili većem stepenu bili u kontaktu sa modernim svetom. I dalje, nove kulturne forme nastavljaju da se razvijaju na lokalnom nivou, i zatim šire po svetu, a mi ćemo se vratiti na Levi-Strosov citat sa samog početka i složiti se sa njim u mišljenju da je za svaku kulturu najbolje da pronađe zlatnu sredinu između okretanja globalnom sa jedne, i zatvaranja i preteranog čuvanja lokalnih vrednosti od ostatka sveta, sa druge strane. U poslovnom svetu danas postoji jedna krilatica koja je u skladu sa ovakvim stanovištem, a koja glasi: Misli lokalno, uči globalno, deluj glokalno.
Pitanja za diskusiju

1. Autor knjige Small places, large issues smatra da ne postoji ,,zapadnjačka kultura”, odnosno, da se ne radi o jednoj kulturi, već o velikom broju različitih kulturnih okruženja. Kakvo je vaše mišljenje po tom pitanju? Da li, poput autora ovog kritičkog prikaza, smatrate da se taj fenomen pre može nazvati ,,zapadnjačkim sistemom” koji teži da se nametne ostatku sveta nekim od svojih principa uređenja, pravde, načina života? 

2. Ako smatrate da uniformnost u određenoj meri JESTE posledica globalizacije, u čemu se ona najpre ogleda? Naročito kada osmotrite fizički izgled pripadnika različitih kultura, nacija, religija, staleža....

3. Kome globalizacija najviše može da naudi, a kome da donese najveću korist?

4. Zašto Francuzi odbijaju da govore engleski, uprkos trudu svih ostalih država da se pohvale znanjem istog?  (
5. Imajući u vidu da politika globalizacije promoviše ravnopravnost svih ljudi i jezika, mislite li da je danas manjinskim grupacijama zagarantovano pravo da svoj jezik koriste u svim jezičkim, obrazovnim, profesionalnim i kulturnim domenima, i da li to u praksi zaista tako i finkcioniše? 

